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タイ語の非現実モダリティマーカー 

 
高橋清子 

 
１. はじめに 
 非現実ムード irrealis moodは現実ムード realis moodと対立する概念である。
屈折などの形態的標示によって両者を必ず区別しなければならない言語では、

文法範疇としての非現実ムードと現実ムードの対立があると言ってよい。「ムー

ド」とは、ある特定の値が必ず形態的あるいは統語的に標示されなければなら

ない「時制」（過去、現在、未来）、「格」（主格、対格、与格など）、「人称」（１

人称、２人称、３人称など）、「数」（単数、複数など）、「性」（男性、女性、中

性など）といった概念と同様、文法範疇概念のひとつである。ひとつの文法範

疇にはいくつかの決まった値があり、それらの値は互いに対立関係にある（そ

の対立的パラダイムのあり方は個別言語ごとに異なる）。しかしタイ語のように

非現実性・現実性の区別をマークすることが必須でない言語では、非現実性・

現実性という概念は、文法範疇のムードではなく、他の機能的意味一般と大き

く変わるところはない（そもそも文法範疇概念の値の特定化が義務的な言語に

だけ文法範疇は存在する）。そうしたタイ語の非現実性を表す非必須マーカーを

扱う本稿では、文法範疇概念を表す「ムード mood」という用語ではなく、モー
ダル概念全般に適用可能な「モダリティ modality」という用語を用いることにす
る。非現実性を表す用語には、文法範疇の非現実ムードを表すときによく用い

られる irrealis（あるいは印欧語の subjunctive）の他、non-factivity（Lyons 1977: 795）、
non-actual（Chung & Timberlake 1985: 241）、non-assertion（Bybee et al 1994: 239）、
irrealis-assertion (being asserted with doubt, as hypotheses; being weekly asserted)
（Givón 1982: 24; 1994: 268）などがあるが、本稿では便宜的に言語学用語として
もっとも定着している irrealisという用語を採用する。 
非現実性とは具体的に何を意味するのか。尾上（1999: 101）は「非現実事態」
を「話者の現実世界に存在していない事態」すなわち「話者の立っている現実

世界で話者が経験的に把握していない事態」と定義し、「推量、希求（意志、命

令、要請・願望）、未実現、可能性、妥当性、反語、仮想、一般化した事態」な

どを非現実事態の下位分類として挙げる。日本語の「未然形＋ム」という形式

は専らこれらの非現実事態を表す形式だったという。この概念は、Johnson（1981）
が “the situation […] being part of some projected course of events which has not yet 
been actualized”, “projected situations”, “hyphothesized states of affair”, 
“non-historical facts”, “imminent action” (ibid.: 146, 157) といった言葉を使って説
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明した非現実の概念と一致する。Johnsonは the existential status of situation（事態
の存在性）を現実と非現実に二分し、非現実の事態とは「ある人間（観察者）

が現実に起こった事態であると認識していない事態」であると説明する。 
 
本稿がタイ語の非現実モダリティマーカーとして想定しているのは、現代タ

イ語の จะとその起源語であろうと考えられている จักである（現代タイ語では จัก
は形式的な慣用表現以外には使われない）。文法化の度合いの高い จะは単独では
生起しない（すなわち本動詞として機能することはない）。必ず動詞句の前に生

起しその動詞句の表す事態の非現実性をマークする機能を持つ。ただし、非現

実性の標示に特化した機能語であるとはいえ、あくまでも非必須マーカーであ

るので（文法範疇概念の値を特定化する必須マーカーとは異なり）その使用に

文法的な制約はない。発話状況や文脈に基づいた話者の判断によって随意的に

使用されたりされなかったりする。 
จะ の文法化については、すでに Diller（1988, 2001）が仮説を提示している。

Diller（1988: 286）によると、จะの起源語は ‘intend, consider’ という意味の動詞
จัก だという。彼は จะ を非現実モダリティあるいは未来時制のマーカーとみなし
ているが、そうした機能語としての使用は 14世紀半ばから見られるという。さ
らに Diller（2001: 158）は、จะの起源語である ‘desire, intend’ という意味の動詞
จัก は原・汎タイ語（Proto-Tai）では ‘recognize, know’ という意味を表していた
だろうと推測し、จะ の文法化を漸進的文法化の典型例として紹介している。13
世紀末から 14 世紀半ばにかけては จัก しか使われていなかったのが、15 世紀半
ばから 16世紀半ばになると จะのほうが圧倒的に多くなる。つまり จักと จะの使
用頻度は 15世紀頃から変化し、16世紀に逆転したのである。Bybee et al.（1991: 
32）が主張する未来時制マーカーの文法化経路になぞらえ、Diller（2001: 159）
は จะの文法化経路を次のように想定する。 
 

desire > intention > future > irrealis > (irrealis-complement formative) 
 
筆者は上記の จะ の文法化についての仮説を自分なりに検証したいと考えてい

る。本稿の目的は、通時的言語資料（13 世紀末から現代までの約 700 年間に刻
まれたタイ語石碑文）から จักと จะの使用例を集め、今後取り組む予定の จะの文
法化に関する研究に資する基礎データを作成することにある。จัก や จะ を含む表
現が生起するディスコース文脈を考察し、それらの表現の統語形式や意味機能

がどのように歴史的に変遷したのかを概観することで、Dillerの仮説の妥当性を
検討していきたい。 
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２．『石碑文集』から拾った จัก、จะを含む表現 
 タイ語の古い時代のディスコース資料はその多くが石碑文の形で残されてい

る。タイで出版された『石碑文集』（本稿末の資料リストを参照）にはタイ国内

およびその周辺で発見された石碑に刻まれた文章の原文およびその現代タイ語

訳が収録されている。その第１巻、第３巻、第４巻、第５巻、第６巻第１号、

第６巻第２号、第７巻にあったタイ語石碑文の中から จักあるいは จะを含む表現
（現代タイ語訳）を拾った。以下にそのすべてを転記する。先頭に付された３

つの数字は、１つ目が石碑の登録番号を示し、２つ目が第何面に書かれている

かを示し（１面しかない場合は 0）、３つ目がその面の何行目に書かれているか
を示す。 
 
『石碑文集第１巻』 
1-1-20 ใครจักใครคาชาง คา 
1-1-21 ใครจักใครคามา คา 

ใครจักใครคาเงือนคาทอง คา 
1-1-34 มันจักกลาวเถืงเจาเถืงขุนบไร 
1-2-17 เม่ือจักเขามาเวียง เรียงกันแตอรัญญิกพูนเทาหัวลาน 
1-2-19 ใครจักมักเลน เลน 
1-2-20 ใครจักมักหัว หัว 
 ใครจักมักเลื่อน เลื่อน 
1-2-23 เมืองสุโขทัยนี้ มีดัง่จักแตก 
1-4-16 หาคนจักเสมอมิได 
2-1-20 …จักกนม… 
2-1-43 บคิดแคนจักใหแกทาน… 
2-1-64 …จักแลกหมอนแพรแทน 
2-2-8 ใครใจจักใหเปนธรรมบูรา 
2-2-23 เม่ือจักสทายปูนในกลางปา… 
2-2-25 …กูแลยังจักไดตรัสแกสรรเพญเดญาณเปนพระพุทธจริงวาไซร จุงใหพบปูน… 
2-2-58 ปาฏิหาริยแตแดดอุนเถิงสองชั้นฉายจักใกลเท่ียง 
2-2-61 กูโอยทานใหชีวิตขาดวาจักสทําศาสนาในลังกาทีป 
 จักฟงคําพระเปนเจาทุกอันแล 
2-2-81 เพ่ือจักใหสําแดงแกคนท้ังหลายใหไปชวยยอธรรมในลังกาทวีปเปนมหากุศลอันใหญ 
3-1-26 ผิจักนับดวยป ไดพันเการอยสี่สิบหกป 
3-1-27 ผิจักนับดวยเดือน ไดญิบหมื่นส่ีพันหกสิบเดือน 
3-1-29 ผิจักนับดวยวัน ไดเจ็ดแสนหม่ืนสี่รอยหกสิบแปดวัน 
3-1-32 ผิมีคนถามศาสนาพระเปนเจายังเทาใดจักสิ้นอ้ัน ใหแกวาดังน้ี 
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3-1-35 อันวาพระปฎกไตรนี้จักหายแล  
 หาคนจักรูแทแลมิไดเลย 
3-1-39 พระปฏฐานแลพระยมก ก็จักหายเม่ือนั้นแล 
3-1-42 อันวาฝูงชีจักทรงผาจีวรหามิไดเลย 
3-1-44 อันวาจักรูจักผาจวีร 
 จักรูจักสมณะนอยหนึ่งหามิไดเลย 
3-1-46 เม่ือปอันจักสิ้นศาสนาพระพุทธเปนเจาท่ีสุดท้ังหลายอั้น  
3-1-50 แลวจึงจักเหาะไปอยูในตนพระศรีมหาโพธิท่ีพระพุทธเปนเจาตรัสแกสรรเพชุตญาณเปนพระพุทธเมื่อกอนอ้ัน 
3-1-52 จึงจักกาลไฟไหมพระธาตุท้ังอั้นสิ้นแล 
3-1-54 เปลวพุงขึ้นคงพรหมโลกศาสนาพระพุทธจักสิ้นในวันดังกลาวอ้ันแล 
3-1-55 แตนั้นเม่ือหนา ฝูงคนอันจักรูบุญธรรมมหามิไดหลายเลย  
 ยอมจักกระทําบาปกรรม 
3-1-56 แลจักเอาตนไปเกิดในนรถไซร 
3-1-58 ชั่วเราบัดนี้มีบุญหนักหนา จึงจักไดมาเกิดทันศาสนาพระเปนเจาไซร 
3-1-61 ผิผูใดไดปรารถนาดวยใจศรัทธาดังอั้น ซือจักปรารถนาไปเกิดในเมืองฟา… 
3-1-77 ดาวไซรจักเปน…จักลมจักไฟจัก…ม 
3-1-78 จักเปน…ปากดัง…ขึ้นจักดู… 
3-2-41 ผิวาตางบานตางเมืองก็จักมาพึ่งมาอิงตน… 
5-1-25 และจักใหเถิงท่ีลมท่ีตายดังอั้นก็ดี บหอนฆาหอนตีสักคาบ 
5-1-29 ซือจักนับก็แลมิถวน 
5-1-31 เพ่ือจัก…จุงเปนพระพระพุทธ 
5-1-32 จุงจักเอาฝูงสัตวท้ังหลายขามสงสารทุกขนี้ 
5-1-34 อยาวา จักฆาผูฆาคนเลย 
5-3-5 ผิจักเปรียบไปดูหนทางนั้นงามดังหนทางในเมืองฟา 
5-3-18 จักนับก็แลมิถวน 
5-3-20 ลูก…มาชวยจักนับแลมิได 
5-3-21 จักนับก็แลมิถวน 
5-3-37 เม่ือจัก…ศีลน้ัน 
5-3-39 จึงจักยืนยอมือนบพระพุทธทองนบท้ังพระปฏกไตร… 
5-3-42 จึงจักอธิษฐานวาดังน้ีดวย 
7-4-4 ในชั่วหนาไซร จักไดไปในนรกนั้นสักอัน 
7-4-8 แตนี้เมื่อหนาวาไซร ยอมจักเถิงแก…อันตรายแล 
7-4-17 ในปเถาะปหนไทยกัดเมาจักอมริดถสัญญาเมือ่นั้นแล 
7-4-23 ตางคนตางจัก… 
8-1-20 เม่ือท่ีแลวก็จักได…เปนสมบัติน้ันแล 
8-1-25 อันวาสมบัติท้ังสามอันนี้…จักไดแลมิอยาเลย 
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8-2-23 พอดังอินจักหลมอั้นไซร 
9-1-23 และเราจักไวอาวาสธรรมารณอันม…ีแกผูใดควรเปน 
9-2-4 มหาสมณเถร จักใครมา…นนหน่ึง 
9-2-5 จักใครมานบมาเห็นเราบาง 
10-2-14 สา   ิ…หาหมื่นเฝาพระจัก… 
10-2-20 ทานเจาพันกระทําเพ่ือจะ  ฺ ยังโพธิสัตวไซร 
『石碑文集第３巻』 
38-1-12 จักใครขัดพระราชสีมาน้ีดังมนุษยธรรม 
38-1-22 …เลยวาทานจัก…ดวยในขนาดในราชศาสตรธรรมศาสตรแล 
38-1-23 และทานจักทอดสินไหม ดุจดังขโมยอันลักคนทานและไปทันเอาออกจากเมืองน้ันแล 
38-1-32 …เมือง…จักบังคับใหเจาขาน้ันภัยอันกลัวพระ… 
38-1-35 ทานจักใหไหมแลวันแลหมื่นพันไปจุงเถิงหาวัน 
38-1-37 ทานจักทอดสินไหมแกมันผูนั้น 
38-1-39 …ทานจักไหมตนขูทานโดยศักดิ์ 
38-1-40 ในบานผูจักกลาวน้ีแล  
38-2-1 ผิผูชอยขโมยจักไปและไดดวยขโมยผูน้ันไซร 
38-2-9 ทานจักใหโทษดังขนาดผูลักและขนาดอําลัก อันมีในพระราชศาสตรดังฤาไซร 
 ทานจักเอาโทษโดยนั้นแล 
38-2-20 ทานจักใหโทษดุจลักชายา 
38-2-21 และทานจักใหใชจุงส้ินหนี้สินดังทานจักไหมขโมยนั้น 
 ทานจักทอดใหใชสิ้นจาง 
38-2-22 และจักไหมตนขูมันโดยศักดิยศ  

และเพื่อฤา จักใหดังอ้ัน  
38-2-23 และตนจะสงไปใหโดยประสงคสินชื่อฤาก็ดี 
38-2-24 ทานจักใหพนอาชญาทานดังอั้น 
38-2-50 คือวาพระราชภักดจีักชอยหอมบานหอมเมืองแก… 
38-2-51 อันทานเจาไทยจักมักใหผิดและไหมแก… 
40-0-7 อนึ่ง เพลาเมือ่ใดสมเด็จเจาพระยาจักใครใจมาไหวสมเด็จพระมหาธาตุก็ดี 
46-0-9 จึงจักใหนิมนตตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติเจาเหงาพุทธางกูรดรุณพันลอกฝูงอริยะจากสถานสถิระ 
46-0-12 จักถวายอัญชุลีนอมนตนมัสการคํานับ 
49-0-5 วาจะสรางอารามถวายพระราชกุศลแกพออยูหัวเจาธ 
49-0-10 จะนิมนตพระมหาเถรเจาไปเอาพรรษาในท่ีน้ัน 
49-0-12 และจะใหพระมหาเถรเจาธมาอยูเอาพรรษาในนี้ 
62-1-18 และผูใดจักจมไปในจตุราบายนรกไซร 
62-1-21 วันทานเปนเจาจักเถิงวันนั้น 
62-1-38 จัก…ธ…ชน 
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62-2-2 ฉลองรองตีนภายใตใหไปกลาวพิจารณาการอันจักกระทําพระนั้น 
62-2-13 เม่ือจักใกลรุง 
62-2-29 ผิจักอุปมาไปดังมหาไพชยนตปราสาทนั้นดายแล  
64-1-12 ผิจักมีหิญริพยานใดวา เรามักมากทานใหมาก เรามักนอยทานใหนอย 
65-0-11 ทาวธจักปราถนาเปนพระพุทธตนหนึ่ง 
65-0-12 ในกาลอันจักมาภายหนานอ  
67-1-16 เพ่ือจักหื้ออารามอันน้ีมั่นตอเทาศาสนาพระเจาหาพันป 
68-1-11 เม่ือจะตายมันหยาดน้ําไวขามัน 
71-2-10 ใครจักเปรียบไดทุกกําเนิดเปนดุจกัลปพฤกษแกสกลชนเทพคณา 
71-2-13 บควรจักคณนา 
74-1-5 ยามแตร จักใกลเท่ียงวัน 
76-1-21 จักไผแกนัย 
81-0-4 ราชทัณฑอันหนักนัก คอืจักเถงิแกอันน้ีแทจริงแล 
81-0-6 ไหเปนท่ีอยูศีลบาล ยังจักรักษาปานั้น 
81-0-8 ทัณฑอันหนักนัก คือจักเถิงแกอันนี้แทจริงแล 
81-0-10 ไหเปนท่ีอยูศีลบาล ยังจักรักษาปานั้น 
81-0-13 ไหเปนท่ีอยูศีลบาล ยังจักรักษาปานั้น 
83-1-5 เราบจงจักใหบังเกิดมีเลย 
83-1-7 และเราไดรูเราก็จักชอยนาเราใหมีสุขซูประการ 
84-1-2 เราจะส่ังไวแกเขาแกพีเ่รา 
『石碑文集第４巻』 
40-2-17 แมจะวาสวรูปลวงอุดมไซรเปนปรากฏรูทุก… 
40-2-21 ทานจึงจักดํากลแผน…อันน้ี 
86-1-6 แลวกูจึงจะตั้งศักราชมาสเกณฑ ป เดือน วัน คืนฤกษพานาที ดิถ ีศุภมหุรดิ 
86-1-9 จักเอาราชการบมิได 
86-1-18 มีศรัทธาจะใครสรางอาราม 
86-2-21 จะมาภายพางหนาโพน 
86-2-22 และจะเอาสัตวท้ังหลายขามพนจากโอฆสงสาร 
86-2-27 เพราะเจาไทยจะเอาสัตวท้ังหลายเขาสูนิพพาน 
86-2-30 ปลูกไมไผรอบตนตาลลอน ไมสาลสรรพทุกอัน จะพรรณนาบอมิไดเลย 
88-0-7 เพ่ือจักใหขัดศาสนาพระพุทธเจาใหรุงเริงเม่ือหนา 
88-0-12 จักดูชาวเจาสมณพราหมณพระจารยตนเปนสรมูดสุภาพรสิกขากามแท 
88-0-14 ก็ใหแจงฝูงใดเปนโจรสงฆ จักใหศึก 
88-0-26 หากจักไปไหมในนรก… 
88-0-28 หากโทษ…ลงไดมีอันจักไป… 
91-0-16 จะไปสูอบายทุกขเสียเปลา 
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92-0-6 แลใหสังหารผลาญชีวิตเอาบุคคลซึ่งคิดอานจะยักยายจะฉอเอาขาของพระไปและจะใหพนจากขาพระ 
92-0-9 ซึ่งจะฉอขาของพระไปแลวน้ัน 
94-0-2 จักมักเลือกสัตวออกจากสงสารไซร  
95-0-12 จึงจักกระทํามหจังหันอุกฤษฏหนาทานกับเจาสงฆท้ังหลาย 
95-0-15 แลวลูกจงึจะตาย 
95-0-18 จักฉลองถือดอกไมเงินไมทองได๕ดวง 
95-0-20 ผูเปนผัวจึงจักตายจาก 
95-0-21 แลวจึงจักกระทําพระพุทธรูปปรูกพระศรีมหาโพธิ 
98-0-31 อันตนไดเพื่อจะไวเปนเสบียงอันอุดมชุสมบัติท้ังสามแหง 
99-0-7 จึงจักหื้อบานห้ือหมากห้ือนา๓ขาว คา๙๐๐๐เบ 
102-1-17 …จักใครกระทําพระพิหารสถานพระพุทธรูปเจาจุง… 
106-1-7  เพื่อจักใครขามจากสงสาร เมือเนียรพานท่ีมั่น 
106-1-32 พนมรําเพิงอันจักเปนบุญคุณ 
108-0-3  ผิจักคณนาแตอันพนไปแลว สองพันสี่สิบหา 
115-0-10 ทรัพยเงินทองอยูใตฐานพระปฏิมากรเจาจะอยูน้ัน 
115-0-11 หามไมใหผูใดจะปรารถนาเอาเงินทองน้ัน 
115-0-13 ทานผูนั้นจะไปร้ือส่ิงสรรคมา 
『石碑文集第５巻』 
กัญจนขัณฑชาดก (แผนท่ี 68)-0-3 ผิจักยกข้ึนบมิไดภายลุน 
『石碑文集第６巻第１号』 
131-0-29 ใชพระไทยจะปราถนาสมบัติบรมจักรจุลจักรทาวพญาสามลราช  

แลสมบัติอินทพรหมหามิไดต้ังพระไทยหมายมั่น  
พระบรมโพธิญาณในอนาคตกาลจะร้ือสัตวใหพนจากสงสารทุกข 

136-0-4  เราจะประพฤติสุจริตธรรมทําบุญรักษาศิลตั้งจิตรปราถนาพระนิพานธรรม  
136-0-5  จะไดเปนกังวลดวยการซึ่งจะบํารุงกายแลกิจท่ีจะบริโภคน้ันหามิได 
136-0-7  แตเมื่อนายนกเผาตัวน้ันจะไดบอกกลาวแกญาติมิตรผูใดผูหนึ่งใหรูหามิได 
137-0-12 กระทําเปน พุทธบูชา ธรรมบูชา สังฆบูชา ไวในพระพุทธสาศนาเพื่อประโยชนจะแลกเอาพระนิพพาน  

ใหสําเรธิ ์
137-0-13 แลวจะไดเปนท่ีไหวท่ีบูชาแกเทพามะนุษย 
137-0-14 สรรพสัตวทังปวงแลวจะใหเปนท่ีเลาเรียนพระประริยัติธรรมวิปศนาธรรม 
137-0-15 ซ่ึงมีศรัทธาแลวจะไดเปนท่ีทําบุญใหทาน 
138-0-6  พระหฤทัยตั้งหวังจะเกียดกันกําจัดซ่ึงส่ิงสรรพอุปะทะวันตะราย 

อันจะเกิดแกไพรฟาประชากรใหราษฎรอยูเยนเปนศุข 
138-0-7  เพื่อจะมิใหหมูประจามิตรเขามายํ่ายีพระบวรพุทธะสาศนา 
  แลจะมิใหมีภัยแกสมณะพราหมณอะนาประชาราษฎรในแวนแควนแดนพระราชอาณาจักรได 
138-0-8  เปนท่ีสมควรจะถาปะนาพระมะหาเจดียะถานบันจุพระบรมธาตุไว 
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หวังจะใหเปนท่ีไหวสะการะบูชาแกนานาประเทศ 
138-0-9  อันมาสูพระบรมโพทธิสมภารเปนการพระราชกุศลโกษฐาษสืบไปกวาจะสิ้นกัละปาวะสาน 
138-0-18 ปลงพระไทยแตจะใหสําเรจ 
138-0-19 แกพระสรรเพชญโพทธิญาณจะร้ือขนสัตวใหพนจากสงสารทุกข 
138-0-25 จะไดตริตรองกระทํากองการกุศล 
139-0-7  จะไดไปมนัศการอะนุโมทะนาสวนกุสํน 
139-0-10 จึ่งคอยไปเท่ียวตามอัทยาไสยกจ็ะไดผลานิสํงษอะเนกอะนันตนัก 
139-0-11 จะนับมากกวามาก ทาจะไปก็จนยางทาวกาวไป 
139-0-12 กุสลก็ไดทุกๆกาวกวาจนจะถึงเขานะมัศการ 
140-0-6  บันดาท่ีจะไดไปมานมัศการพระพุทธปฏมาน้ี 
140-0-7  แลวจะไดอนุโมทนาสวนกุศล 
140-0-8  ก็จะไดผลานิสงษแตกองบุญอันสําเรจในเขตรอนพิเสศ 
140-0-9  เปนอเนกอนันตนักจะนับจะประมาณมิได 
  ตั้งแตคิดวาจะไปแลวยางทาวกาวไปกุศลก็จะไดทุกๆกาวเจริญขึ้นจนจะถึงเขามนัศการ 
140-0-10 เมื่อไดบูชานมัศการแลวผลานิสงษแหงกุศลก็จะเปนยอดย่ิงวิเสศประเสริฐนัก 
140-0-11 การจะเปนดังนี้หามิไดเลยทีเดียว 
140-0-12 ถาสงไสยคิดจะขุดก็จะเหน่ือยแรงเสียบาปเสียเปลาเปนมั่นคง  
  หวังพระหฤทัยจะใหเปนท่ีบูชาของเทพดา มนุษยแลพระภิกษุสงฆสามเณรสัปรุษท้ังปวง 
140-0-30 ยังจะคงประดิศฐานอยู ฤาจะชํารุดซุดโทรมทํารายหายหักไปเสียแลวประการใด 
140-0-32 จึ่งไดทําไวเปนแตแทนปูนไมสูงามดีแลจะไมถาวรย่ังยืนนาน 
140-0-33 คร้ันจะประดับประดาใหประณีตมากไป ก็เปนของอยูไกลเปลี่ยนนักไมมีผูใดรักษา 
143-0-9  ไหทรางเมืองกอกําแพงขึ้นใวจะไดเปนชานพระณคอร 
143-0-10 เขือนเพชเขือนขันมันคงไวแหงนึงแลวจะไดปองกันสมณชิยพหรามอนาประชาราษฎร 
143-0-11 พระพุทสาศนาจะไดถาวรทอนหาพรรพระวษา 
144-0-2  หามีอันใดทีจกําบงรูบพระปติมากอนใม 
144-0-5  หามีผูไดทีจะปาตีสงขระณะไมทารพระอาจารดีกับทานครวดําวัดจันกบฯขาฯ 
147-0-1  แตวาอยูไกลคนจะไปยาก ดวยวาทางท่ีจะไปนั้นกรงก็มีออมก็มี 
148-0-1  แตวาจะไปใหถึงฝงนั้นยาก 
148-0-2  ยากท่ีจะหวายขามใหถึงฝงได 
  จึ่งมีบุรุษหนึ่งฉลาดในการท่ีจะแตงเรือ  
  ไดมีความเอนดูแกหมูคนจะใหขามถึงฝงสําราน 
149-0-2  ไมมีอุบายทีจะหาเงินทองเลี้ยงชีวิตร 
149-0-4  แลวประทานธรรมเทศนาขอประฏิบัติเปนอุบายท่ีจะใหสัวตนั้นพนจากสงสารวัฏ 
153-0-4  พระองคเปนพนักงานจะรักษาใหหายได 
157-0-4  รถเปรียบเหมือนขอสัมมาปฏิบัติ อันจะนําสรรพสัตวไปสูถิ่นท่ีเกษมจากโยคธรรม 
158-0-4  จึงเท่ียวดูหาท่ีไชยภูม์ิใหสํมควน ท่ีจะตั้งปอมแลปราการเมือง 
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เห็นท่ีเนินวงเปนท่ีไชยพูมควนจะสรางเปนเมือง 
160-0-1  เราผูมีพินิหาน ชํานานในอุปเทษ วิเสศในคดีโลกคดีธรรมสรรพจะรอบรูทุกสิ่ง ปญญาย่ิงทุกอยาง 
  ถึงจะใบพรางวางขุมทรัพย 
160-0-2  จะฤกลับฉันใดก็ดี  ถึงจะมีก็แจงใจ ถึงจะหาไมก็รู 
160-0-5  ไฟณรคจะเผาผลาญ ยมพบาลจะทําโทษ พระจะโปรดก็บอได 
160-0-11 สัปรุษผูมีสทาชวยซอมแซมอยาใหฝาผนังหลังคาแตกราวชํารุดร่ัวจะไดถาวอรไปหาพันปฯ 
162-0-6  จะขอบุรณะปฏิสังขรณสืบตอไป ขอบุญญาบารมีมหาบพิตรเปนท่ีพึ่ง 

สรางไวสําหรับพระพุทธศาสนา กวาจะถวนหาพัน… 
162-0-7  จะขอปญญาสืบตอไปในพายภาคหนา 
168-0-3  แลใครๆท้ังปวงท่ีมาถึงท่ีน้ี ฤๅจะอยูในท่ีน้ีใหทราบวา 
168-0-7  ควรท่ีพระสงฆสามเณรท่ีอยูในพระอารามนีจ้ะปรพฤดิ์ตาม 
168-0-11 แลวจะขึ้นไปบนพระตําหนักนี้น้ัน อยาเลยทีเดียวหามเปนอันขาด 
174-0-2  ถาใครไมเชื่อ กจ็ะวาขาพระเจาปด ถึงจะวาอยางนั้นก็ตามแตจะวา 
174-0-3  แตเหนวาเกลอีกจะเปนคุณเปนประโยชน 
174-0-5  ถึงจะไมเครงครัดนักก็ด ี
174-0-8  ถึงจะทํากระทงกระทอก 
174-0-9  เอาอะสุจอิอก ฤๅจะจูบจะกอดลวงเกีนขางในขางนอกอยางไรก็ดี 
174-0-10 ใหวิตกไปวาใครจะมาอยูขางนาจะเหนทีเปนทวงที 
  แลวจะทําเลนตามความปราฐนาตามประสาเถนๆวัดๆระยํามัง 
176-0-8  ทรงพระราชดําริหจะใหเร่ิมมหกรรมการฉลองในเดือน๗ขางขึ้น 
178-0-5  ควรจะเปนท่ีชื่นชมยินดี 
179-0-8  เร่ืองตนเดิมท่ีจะทรงพระปรารภสรางพระพุทธรรูปนี ้
179-0-12 ควรจะยุบหลอมไปซ้ือจายเปนอาณาประโยชน 
179-0-16 ควรท่ีอายผูรายจะลักพระพุทธรูปองคนั้นไปก็พเอินใหแคลวคลาดถึงสองคร้ังท้ังผูท่ีขุดได 
179-0-23 ควรจะมีสิ่งซ่ึงเปนท่ีสําคัญสําหรับเปนท่ีระฤกสืบไป 
179-0-34 ผูซ่ึงมาถึงตําบลน้ีไดเหนพระพุทธรูปนิรันตราย 

จะไดรฦกถึงพระเดช พระคุณ พระเกียรติยศ ในพระบาทสมเดจพระจอมเกลาอยูหัวสืบไปฯ 
180-0-9  ฤาจะเรียกใหตองตามพระนามวา 
180-0-17 ใชจะมีพระราชหฤไทยเลื่อมไสนับถือสาสนาอื่นนอกจากพระพุทธสาสนาน้ันหามิได 
180-0-18 พระราชดําริหในพระราชประสงค จะทรงบูชาพระพุทธสาสนาดวยของแปลกประหลาดแล 
  เพื่อจะใหอาณาประชาราษฎรท้ังปวงชมเลนเปนของประหลาด 
180-0-19 มีโรงท่ีทําบุญฤาจะเรียกวาการเปรียญหลังหน่ึง 
180-0-23 เพื่อใหราษฎรชาวนาจะไดบูชานมัศการตั้งสัตยาธิษฐานขอฝนในตนดูทํานา 
183-0-10 จัดการตั้งพระราชพิธีท่ีจะหลอพระพุทธชินราชขึ้นใหม 
186-0-8  ควรจะตั้งตรงทิศนา ทิศหลัง พระอุโบสก 
186-0-9  ตอเวลามีผูตองการจะอธิษฐานบูชา  



高橋清子. 2007.「タイ語の非現実モダリティマーカー」『神田外語大学紀要』第 19号(2007), pp. 189-210. 
Takahashi, Kiyoko. 2007. The irrealis marker in Thai. Memoirs of Kanda University of International Studies, Vol.19 (2007),  
pp. 189-210. 

 

จะเชิญมาตั้งตามทิศบนเตียงตั่งฤาอาสนอันใดก็ได 
186-0-11 สําหรับพระสงฆสามเณรในพระอารามนีจ้ะไดเลนเรียนพระปริยัติธรรม 
  ซ่ึงจะมาอยูในพระอารามนี๘้รูป 
186-0-21 บันดาท่ีจะไดเปนอุปกาโรปนิไสย 
186-0-22 อุดหนุนใหไดชองโอกาศเพื่อจะเสดจบันลุถึงท่ีสุดสังสารทุกขโดยงาย โดยเร็ว  
  ความทุกขท้ังปวงจะดับสนิท 
  ซ่ึงเปนเหตุจะใหเนิ่นชาอยูในสังสารทุกข จงอยาไดมี 
  ถึงจะมีบางก็ใหพลันอันตรธานหายโดยเรวเทอญ 
187-0-4  ฤาซ่ึงจะมาแตจาตุรทิศท้ังสี่สืบไปภายนา 
187-0-7  ขาพเจาคิดจะใครสรางเปนพระอารามนอยๆ 
187-0-11 ดวยมีความประสงคจะบูชาพระพุทธสาสนา 
187-0-12 เพื่อจะใหอาณาประชาราษฎรท้ังปวงชมเลน 
187-0-13 ใชจะนิยมยินดีเลื่อมไสลัทธิสาสนาอื่นนอกจากพระพุทธสาสนาน้ันหามิได 
187-0-30 ฤาซ่ึงจะมาแตจาตุรทิศท้ัง๔ 
188-0-19 เมื่อวันซึ่งจะไดตรัสแกอนุตรสัมโพธญิาณนาตักยาว๕น้ิว๓กระเบียด สูง๑๒น้ิวท้ังถาน 
188-0-30 ควรจะมีสิ่งซ่ึงสําหรับระฤกถึงพระเกียรติยศอยูในเกาะบางปอินนี้ 
189-0-8  ซ่ึงอยูในพระอารามนี้ ฤาซึ่งจะมาแตจาตุรทิศท้ังส่ี 
189-0-11 ดวยมีพระราชประสงคจะใหเปนพระอารามสําหรับพระราชวัง 
189-0-17 ซ่ึงมาแลวแลจักมาแตจาตุรทิศท้ังสี่ในภายนาไดอาไศรยกระทําสังฆกรรมนอยใหญ 
190-0-2  สังเขตเวลาพระสงฆจะลงสวดมนตในโบถ 
190-0-4  ซ่ึงเปนวันพระสงฆจะทําอุโบสถกรรม 
190-0-6  ฤาเวลาบายเมื่อจะมีเทศอีกคราวหน่ึง 
190-0-7  ตามท่ีจะวาตอไปขางลางนี้ 
190-0-8  ผูท่ีจะตีระฆัง ใหพึงกําหนดวา ถาจะตีระฆังเวลาพระสงฆจะลงสวดมนต เชากด็ีเยนค่ําก็ดี 
190-0-9  ใหชักระฆังเตือนเสียคราวหนึ่ง กอนนาเวลาท่ีจะลงสวดมนตคร่ึงชั่วโมง 
190-0-11 ซ่ึงพระสงฆจะสวดปาฏิโมกข 
190-0-12 ถาจะชักเวลาจวนรุงแลเวลาพระอาทิตยตกใหชักเปนระยะ๓คราวท้ัง๒เวลา  
190-0-14 ใบใหญจะชักในวันธรรมสวะนะเวลา เชา บาย ใหชักเตือนลวงนาคราวหนึ่ง 
190-0-18 ถาคนไมพอชักท้ัง๓ใบ จะชักแตใบใหญเหมือนวันธรรมสวะนะท้ังเวลา เชา ค่าํ ก็ไดฯ 
『石碑文集第６巻第２号』 
191-0-14 จะทําบุญแลว 
191-0-15 จะพูดเทจใหเปนบาปทําไม 
  ดวยสําคัญวาจะไดทองเงินของมีราคาเลย 
191-0-16 เพื่อจะไดจําเริญกุศลราสีเทอญฯ 
191-0-24 จะไดทรงปฎิญญาณวา 
191-0-27 บันดาท่ีจะไดเปนอุปการุปนิสไสยอุดหนุนใหไดชองโอกาศ 
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  เพื่อจะเสดจถงึท่ีสุดสงสารทุกขภัยท้ังปวงโดยเรวโดยงาย 
191-0-28 ความทุกขท้ังปวงจะดับดวยประการใดขอจงไดดังน้ัน 
  สรรพวิบัติท้ังปวง ซึ่งเปนเหตุจะใหเน่ินชาอยูในสงสารทุกขจงอยาไดมี 
191-0-29 ถึงจะมีบางก็ใหพลนัอันตรธานหายเทอญ 
192-0-7  ถาจะเลาเรียนวาฯ 
192-0-8  จะวาดังน้ีก็ได 
192-0-10 เหนจะไดมาแตในแผนดินมัชฌิมประเทศคราวเดียวกันกับพระบรมธาตุ 
192-0-11 เพื่อจะใหเปนประโยชนแกมนุษยท้ังหลายตอไปภายนา 
192-0-12 ถาจะแปลเอาความก็ไดท้ังสองอยาง 
192-0-13 เปนของโบราณไมควรจะนับถือ  
  จะวาท่ีจริงท่ีแทคนโบราณทานใกลเคียงตอพระพุทธเจาแล 
192-0-14 ควรท่ีทานท้ังหลายจะเลาจะเรียนใหจําไวจะไดสวดมนตภาวนา 
  จะมีอานิสงษคุณในประจุบับแลอนาคตเปนบุญเปนกุศลมาก 
192-0-17 ถาจะอธิบายวา 
192-0-19 จะตัดใหเหนเปนสองสวน 
192-0-21 ถาทานผูใดจะใครทราบพระคาถาพระปฏิจจสมุปบาท จงดูเอาในท่ีน้ีเทอญฯ 
193-0-7  จะทําบุญใหทานก็ยากไป 
193-0-9  มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุตนิกายน้ันมา 
  แลวจะใหสมประสงคทานท้ังหลายชายหญิงท้ังปวงถือชอบใจดังวาแลวน้ันดวย 
193-0-11 ควรจะปลูกสรางขึ้นใหมดวย 
  จึงไดคิดจะทําเจดียสฐานแลธรรมสภาแลวิหาร 
193-0-13 ไมควรจะยกเอามาถวายเฉพาะเปนของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายเปนท่ีพิเศศได 
  เหนวาจะเปนทําใหเสียประโยชนแผนดินไป 
193-0-19 เพื่อวาในท่ีกําหนดไวจะสรางพระเจดีย 
193-0-20 แลท่ีตั้งพระปฏิมากร เน้ือท่ีเทาใด พระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดตั้งลงท่ีเทาใด 
  ชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดตั้งลงท่ีเทาน้ัน 
193-0-23 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีนี้ตอไปนั้น 
193-0-26 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-27 ใครจะใครจําศีลภาวนา ก็จงมาจําศีลภาวนาตามควร 
193-0-28 ถายังยืนยังคงชีพอยู กจ็ะอุสาหสรางทําพระเจดีย 
193-0-29 จนบริบูรณทุกอยางเตมตามประโยชนท่ีพระสงฆจะบริโภคยอาไศรย 
193-0-30 ถาพระเจาแผนดินในอนาคตไมโปรดจะตองประสงฆท่ีน้ีใชในราชการแผนดิน 
193-0-32 ซ่ึงควรจะเอาท่ีนี้เปนท่ีหลวงใชในราชการได  
  ถาจะโปรดใหเปนวัดท่ีอยูพระสงฆพวกอื่นเหลาอื่นก็เหมือนกัน 
193-0-33 จึ่งจะเปลี่ยนใหพระสงฆพวกอื่นหมูอื่นอยูได 
193-0-34 ก็จะเปนปสัยหาวหารอทินนาทานไป 



高橋清子. 2007.「タイ語の非現実モダリティマーカー」『神田外語大学紀要』第 19号(2007), pp. 189-210. 
Takahashi, Kiyoko. 2007. The irrealis marker in Thai. Memoirs of Kanda University of International Studies, Vol.19 (2007),  
pp. 189-210. 

 

193-0-48 จะหําบุญใหทานก็ยากไป 
193-0-50 มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุติกนิกายน้ันมา 
193-0-52 ควรจะปลูกสรางขึ้นใหมดวย 
193-0-54 ไมควรจะควรจะยกเอามาถวายเฉพาะเปนของสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายเปนท่ีพิเศศ 
  ไดเหนวาจะเปนทําใหเสียประโยชนแผนดินไป 
193-0-61 เพื่อวาในท่ีกําหนดไวจะสรางพระเจดีย 
  เนื้อท่ีเทาใดพระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดตั้งลง 
  ท่ีเทาใดชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดตั้งลงท่ีเทาน้ัน 
193-0-64 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีนี้ตอไปนั้น 
193-0-67 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-68 ใครมีศัรทธาจะปฏิบัตินมัศการพระเจดีย ก็ลงมาปฏิบัติมนัศการเถิด 
193-0-69 ใครจะใครจําศิลภาวนาก็จงมาจําศิลภาวนาควรแกความเลื่อมไสยเทอญ 
  จะวาวัดสําหรับพระสงฆท้ังแผนดินไมได 
193-0-70 จะผูกในบานก็ไดท่ีของใครๆก็ได 
193-0-71 เพื่อจะใหเปนนิมิตรมหาพัทธสิมา 
193-0-72 เพื่อจะใหเปนสังเกตท่ีสวดสมนติในทามกลางรวม๑๐ตนนี้ 
193-0-73 เพื่อจะใหเปนนิมิตรในทิศท้ังแปด 
193-0-74 เพื่อจะไดสมมตสิมา 
204-0-5  จึงดําริหวาจะไดภาชนะอันใดรับ 
205-0-6  แลวทุสิมารคิดจะใหภิกษุพุทธบรรสัชแปรปรวนดวยโลภะโทษะ 
205-0-8  ทุสิมารไมไดชองจะประทุษฐราย 
205-0-9  ในภัทธกัลปนี้เขมภิกษุจะไดเปนพระพุทธโคดมแล 
207-0-2  คิดจะออกบรรพชา 
207-0-9  โชติบาลภิกษุจะไดเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวาพระโคดมแล 
209-0-2  เพื่อจะประฏิบัติถวายทานแกพระพุทธวิปสสิกับท้ังพระสงฆสาวกสามป 
209-0-4  ในกัลปท่ี๙๑พระยาอดุลนาคราชน้ีจะไดเปนพระพุทธเจา 
210-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระเจาอรินทมจะไดเปนพระพุทธเจา 
211-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระสุทัศนภิกษุนีจ้ะไดตรัสเปนพระพุทธเจา 
212-0-1  ภิกษุผูจะถือปงสุกุลพึ่งสะมาทานวา 
212-0-2  ถาจะถืออยางอุกกฤษนั้นเกบผาปาชามาทําไตรจีวรก็ได 
212-0-3  แลกองยากเย่ือควรจะทํา 
212-0-4  นํามาไวแทบทาวก็ควรจะทําไตรจีวรไดฯ 
212-0-6  ก็ไมควรแกภิกษุจะพ่ึงรับ 
213-0-4  จะสงน้ําหาท่ีกําบังละอายดวยซุมน้ํา 
214-0-1  ภิกษุผูจะถือปณฑิปาติกธุดงค 
214-0-3  เพื่อจะใสบาตรก็รับโดยสมควรเสกขิยบัญญัต ิ
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214-0-6  ถาหามวันหลังไมควรจะอยู 
215-0-3  เรือนนาเรือนหลงัจะใสทานไมรับฯ 
  ทายกเรือนนั้นจะรับเอาบาตรไปก็ควรฯ 
215-0-5  เขาจะไปใสบาตรในอารามก็ไมควรรับ 
216-0-5  มีผูเอาของมาเพ่ิมใหก็ควรรับฉันไปกวาจะสําเรทธิ์ 
217-0-5  ของท่ีออนควรจะดวยมีมือขางหนึ่งไดก็ควรฉันไดฯ 
217-0-6  ของมีอยูในบาตรเทาใด ก็ควรจะหักบีออกฉันไดเทานั้นแลฯ 
219-0-5  เมื่ออยูปาจะมาฟงธรรมจะเอาอะรุณขึ้นก็ควร 
221-0-5  ผิวาฝนตกในระหวางทางจะเขาอาไศรยรมไมศาลาฤาท่ีตางๆก็ควรรแล 
222-0-2  ทานจะไดชวย 
222-0-3  เมือจะไปนั้นถึงมัชฌิมะยามจึงไปเขาปจฉิมะยามพึงมาสูอาวาศ 
222-0-5  กลางคือจะไดไปไมมีความสดุงหวาดเสียว 
223-0-4  ท่ีจะไปแลวก็ไปอยูตามลําดับพรรษาฯ 
225-1-18 จึ่งทรงพระราชดําริหจะใครสถาปนาขึ้นใหม 
225-1-23 แลจะไดเปนปจจัยท่ีจะใหอุปบัติพบปะกันสืบไปเบ้ืองนา 
225-1-27 แลเปนโอกาศอันดีท่ีจะไดทรงสนองพระคุณ 
225-1-28 ซ่ึงจะเปนประโยชนความศุขแดพระองคทานในภพน้ีแลภพนา 
225-1-29 จะทรงปฏิสังขรณพระอารามนี้เปนแนแลว 
225-1-32 จะไดบําเพญพระกุศล 
  ทรงรับจะปฏิสังขรณพระอารามน้ีฯ 
225-3-7  ซ่ึงจะทํามหกรรมฉลองพระอาราม แลจะขยายพัทธสีมา 
225-3-10 มอบถวายใหทรงจัดการมหกรรมท่ีจะฉลองท้ังปวงท่ัวไป 
225-3-13 ซ่ึงนายชางยังจะทําขาดคางไวอันใดบาง 
225-4-32 ยังตองเวียนวนอยูในสงสารศาครจะเสดจอุบัติ 
225-4-37 กวาจะไดลองพนเขตรมฤตยุราช 
227-2-10 ไมรูไมเท่ียงธรรม จะถึงทัน ณ วันได 
227-2-11 ธรรมดาสามัญมรรค จะจําเปนจะจําไป 
227-2-13 จอมภพทรงปราถนา จะไวท่ีระฤกวาง 
227-4-2  จะดํารงคสฤษด์ิท่ีรฤกมี 
232-0-7  จนกอนนาจะสิ้นพระชนม๗วัน 
233-0-2  อนุสสาวรียน้ี บิดามีฤดีถวิล สฤดิไวจะไวจิน คนานุสร 
233-0-5  อุบัติมีจะมาดับ 
233-0-7  กระนั้นรูก็ยังหวัง จะใหย้ังบดวนดาย 
233-0-14 จะเหลือแตเสนหใน อุราพอบแผกผัน 
233-0-15 จะฦกรักฉลักโศก สถิตยไวคนึงวัน 
236-0-1  เพื่อจะไดเปนท่ีไหว ท่ีบูชาแกเทพดาแลมหาชนสัปปุรุษท่ัวไปท้ัง๕ทิศ 
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  จะไดนําสัตวใหขามวัฏสงสารใหถึงอมตมหานิพพาน 
238-0-4  แลการซึ่งเปนราชประเพณีอันควรจะยกมาทําในวันน้ีได 
  จึงทรงพระราชดําริหจะสรางทองพระโรงขึ้นใหมแทนทองพระโรงฝายบูรพทิศ 
239-0-1  การท่ีจะสรางพระท่ีนั่งอนันตสมาคมนี ้
243-1-17 แตเหนจะคอนไปขาง๑๒๗๖มากกวา 
243-2-11 ไมควรจะมีเวลาเสด็จออกมาประพาศเหมือนในช้ันตนๆ 
244-0-12 ในทางท่ีจะทํานุบํารุงพระราชอาณาจักรใหสถิตยสถาพร 
244-0-18 ก็อาจจะทรงสละแลกความสุขสําราญพระราชทานไพรฟาขาแผนดินได 
245-0-3  จะไดไมหมายแตวามีใจมุง 
245-0-15 แตจะลืมมีศรีหอนได 
245-0-18 จักอางอันใด 
245-0-19 ส่ิงซ่ึงคงจะดีกวาแลว 
246-0-32 แลความทุกขอันจักเกิดข้ึนในทุคคติอบายนั้น 
247-0-7  แตจะไดถายเดียว 
247-0-26 สมควรท่ีจะไดรับทรัพยมฤดก 
247-0-41 ก็ควรจะปฏิบัติเจาดวยสถานท้ัง๔บาง 
247-0-45 ก็ควรจะอนุเคราหคฤหัสถดวยสถานท้ัง๖บาง 
247-0-47 บอกทางท่ีจะดําเนินถึงท่ีมีอารมณอันด ี
248-0-2  จักแสดงในบรมัตถวาดวยสมะถะแลวิปสนา 
248-0-3  สาธุชนจะพึงบําเพ็ญใหเกิด มี ขึ้นไดดวยภาวนาอันใด 
248-0-13 ตัวจําจะตองวิโยคพรัดพรากจากสัตว 
248-0-19 กุลบุตรผูมีศรัทธาจะเจริญวิสนา 
248-0-20 บัดนีจ้ะแสดงธรรมท่ีเปนอารมณของวิปสนาแลวิธีท่ีจะเจริญวิปสนาน้ัน 
248-0-39 ก็คงจะติดสันดานตอไปในเบ้ืองนา 
249-0-3  อยากจะใหตนฤาผูท่ีเปนท่ีรักของตนไดคความศุขอยางเดียวเทานั้น 
249-0-5  ผูท่ีประพฤดิ์จึงจะไดความศุข 
249-0-6  ถึงความศุขจะเกิดขึ้นบางก็แตศุขท่ีอยางต่ําอยางเลว 
249-0-7  แลความศุขน้ันก็คงจะไมควรยืดยาวเปนไปนาน ภายหลังกจ็ะหายกลายกลับเปนทุกขไป 
  ถาจะวาโดยแทแลว 
249-0-11 ผูท่ีประพฤดิ์ชั่วน้ันก็คงจะไมไดความศุขเลย จะไดแตทุกขสวนเดียวเปนแท 
250-0-6  จะเปนประโยชนความดีความเจริญแกตน 
250-0-18 จึ่งจะเหนโทษแหงบาปอกุศลท่ีตนกระทํา 
251-0-3  เพราะมนุษยมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพ่ึงแกตนได 
251-0-4  สัตวเดียรฉานไมมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพึ่งแกตน 
251-0-6  ก็แทบจะเอาตัวรอดไมได 
251-0-10 ผูท่ีเปนมนุษยควรจะเรียนใหรูวิทยาเปนท่ีพึ่งแกตนไว 
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  ควรจะเรียนใหรูหนังสอืแลเลขในภาษาของตนกอน 
251-0-11 จะไดทราบเร่ืองตางๆแลวิทยาตางๆโดยงาย 
251-0-13 อน่ึงพึงรูจักส่ิงควรจะทําแลไมควรจะทํา  

ทําส่ิงไรจะไดเดือดรอน ณ ภายนา ส่ิงนั้นไมควรจะทํา 
251-0-14 ทําส่ิงไรจะไมเดือดรอน ณ ภายนา ส่ิงนั้นควรจะทํา  

พึงเวนสิ่งไมควรจะทํานั้นเสีย ทําแตส่ิงซึ่งควรจะทํานั้น 
251-0-15 อน่ึงพึงรูตนวา จะตองรับผลแหงบุญแลบาปท่ีตนไดทําไวโดยแทแลว 
251-0-18 จะวาแตนามรูปเปนตัวอยาง 
251-0-24 เปนชองท่ีจะเรียนวิทยาเปนท่ีพึ่งแกตนได 
252-0-3  แตจะวาถูกตรงทีเดียวก็วาไมได 
252-0-6  จะวาถูกตรงก็วาไมได 
252-0-7  จากเคร่ืองโสโครกท่ีจะทําสันดานใหเศราหมอง 
253-0-7  ดังบุคคลกลาวคําเท็จเพื่อจะสอเสียดใหผูท่ีรวมรักผิดใจกันเปนตน 
253-0-8  เพราะจะทําใหขาดความสามัคคีแกกันและกัน 
253-0-10 ผูน้ันก็จะละความชั่วประพฤติแตความดี 
253-0-12 ถึงผูนั้นจะเชื่อตามคําจริงนั้น 
253-0-13 ถึงจะมีประโยชนไดบาง 
253-0-14 คําเท็จน้ันก็จะไมเปนประโยชนแกผูน้ันตอไป คือ ผูนั้นจะกลับทําความชั่วไดอีก 
253-0-16 จะพึงใชปญญาใครครวญตามเหตุผลท่ีประกอบดวยประโยชนอยางเดียว 
253-0-17 จึ่งจะชอบ 
253-0-18 ควรจะเชื่อได 
253-0-19 ความเชือ่นั้นจะใหผลเปนทุกขบางเปนศุขบาง 
253-0-20 ควรท่ีผูแสวงหาความศุขจะใครครวญดวยปญญาวา 
253-0-21 ก็จะเปนท่ีพ่ึงแหงความศุขในเบ้ืองนาฯ 
254-0-2  ควรจะแสวงหาความจริง 
254-0-10 เพราะไมสามารถจะหามไดจริง 
254-0-22 ควรจะยินดีแลวตั้งอยูในความจริงนี ้จะพนจากทุกขส้ินไดจริง 
255-0-2  ก็ไมมีใครอยากจะไดยิน 
255-0-3  ก็แตไมใครจะมีใครคิดขวนขวายหาอุบายเพื่อจะกําจัดทุกข 
255-0-5  ความดับทุกขจะพึงมีดวยอุบายอยางไรจึงมาหลงแสวงหาความศุขในกองทุกข 
255-0-7  เมื่อเปนอยางน้ีจะไดคความศุขมาแตไหน ซ้ําจะไดความทุกขทวีมากขึ้นเสียอีก 
255-0-8  จะพึงศึกษาใหรูจักท่ีเกิดของทุกขแลเหตุแหงทุกขแลความดับทุกขแลหาอุบายเคร่ืองดับทุกขใหถวนแท 
255-0-10 จึ่งจะไดความศุขดังความปราดถนา 
255-0-20 กวาจะส้ินความหวัง 
255-0-23 จะพึงศึกษาใหรูท่ัวถึง 
255-0-24 จึ่งจะประสบศุขอันไพบูลยดังความประสงค  
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ซ่ึงจะมาแสวงหาความศุขในกองทุกขนั้นไมไดเลยเปนแน 
255-0-25 ซํ้าจะทวีทุกขใหเกิดมากขึ้นโดยแท 
255-0-25 ซํ้าจะทวีทุกขใหเกิดมากขึ้นโดยแท 
255-0-26 มาพยายามเกาดวยเล็บดวยประสงคจะใหหายคัน 
256-0-2  แลคิดจะหลบหนีความทุกขดวยกันทุกคน 
256-0-4  แตศุขท่ียังไมมาถึง จะไมมาถึงตน 
256-0-5  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวน้ัน จะเคล่ือนพนจากตนไปเสีย 
256-0-6  แลสดุงใจคิดจะหลบหนีทุกขท่ียังไมถึง 
  ไมอยากจะใหมาถึงตน 
256-0-7  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวน้ัน อยากจะใหสาบสูญพนจากตนไปเสียโดยเร็ว 
256-0-12 ก็แตเม่ือจะรวมความถอืของประชุมชนลง คงเปนสองอยางเทานั้น 
256-0-16 เราจะไดศุขไดทุกขก็เพราะพระเจาบันดานใหท้ังสิ้น 
256-0-17 ผูท่ีทําดีกจ็ะไดรับศุขซ่ึงเปนผลของความดี 
256-0-18 ผูท่ีทําชั่วจะตองรับทุกขซึ่งเปนผลของความช่ัว 
  เราจะไดศุขไดทุกข ก็เพราะความประพฤดิของตนเอง 
256-0-20 จึ่งจะเปนการดีการชอบ 
256-0-22 จะหยิบยกแบงปนใหผูอื่นบาง 
256-0-24 ควรจะเคารพนับถือพระพุทธเจา  
256-0-25 จึ่งจะเปนทางมาของความศุข และจะหลบหนีทุกขไดจริงแลฯ 
257-0-2  มีความตองการดวยฝน จะใหตกตองตามฤดูกาล 
257-0-3  คําสําหรับอธิฐานนั้นจะมีอยูในแผนอื่นตอไป 
  ดวยอํานาจรตนัตยานุภาพแลความสัตยของตนก็จะบันดานฝนใหตกตองตามฤดูกาล 
257-0-5  แตนี้จะกลาววิธีบูชาแลอธิฐานตามท่ีไดทํากันมา 
  ถาวันท่ีจะอธิฐานเปนวันอาทิตยใชเคร่ืองสักการสิ่งละ๖  
257-0-8  บุคคลผูท่ีจะมาตั้งสัตยาธิฐาน อาจจะจัดเคร่ืองสักการไดตามกําลังวันอยางนี้ไซร ก็เปนการดี 
257-0-9  ฤาถาตนมีศรัทธาเลื่อมใสในพระรัตนไตรยมาก จะบูชามากกวานี้ก็ตามอัทยาไศรยของตน 
  อน่ึงคนท่ีมีกําลังไมอาจจะจัดเคร่ืองสักการใหครบตามกําลังวันได  

จะมีแตดอกไมธูปเทียนตามท่ีหาไดมาบูชาก็ควรตามขัดสน 
ฤาบุคคลท่ียากไรไมอาจจะหาเคร่ืองสักการมาไดก็จงต้ังใจนมัศการโดยเคารพ 

257-0-10 ก็จะบันดานใหสําเรจความประสงคบางในกาลบางคราว 
257-0-12 ถาอาจสามารถจะอธิฐานดวยคาถาบทใดบทหนึ่งใหครบไดแลวก็เปนการดี 
  ถาไมอาจสามารถไดแลวจะอธิฐานเพียงแตจบเดียวก็ตามแตอัทยาไศรยเถิด 
257-0-14 ถาจะหาผูใดท่ีอานหนังสือสําหรับอธิฐานนี้ไมได ก็จงตั้งใจโดยเคารพในพระรัตนไตรย 
257-0-15 ก็จะสําเรจไดตามความประสงคบางในกาลบางคราว 
258-0-17 ควรจะรับบูชาของสัตวโลกยตรัสรูชอบโดยลําพังพระองคแลว 
259-0-5  เทพยดาองคหน่ึงทูลวาของรักซึ่งจะเสมอดวยบุตรไมมี 
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  สรัพยสิ่งซ่ึงมนุษยจะพึงถนอม 
259-0-6  ซ่ึงจะเสมอดวยโคไมม ี
  แสงสวางซึ่งจะเสมอดวยพระอาทิตยไมมี 
  ของซึ่งจะเสมอดวยตนไมมี 
  ทรัพยสิ่งของท่ีมนุษยจะพึงถนอม  
259-0-7  ซ่ึงจะเสมอดวยเขาเปลือกไมม ี
278-0-3  จะหามิตรเหมือนเจาท่ีไหนได 
278-0-4  จะน่ังนอนยืนเดินไมเหินหาง 
278-0-6  จะผิดอยูแตเพียงพูดไมได  
278-0-10 เปนคนจริงฤาจะปราศซึ่งปรานี 
278-0-11 แทบจะมวยชีวังสิ้นสังขาร จะหาเพ่ือนเหมือนเจาท่ีไหนมา 
278-0-13 ถึงจะมีหมาอื่นมาแทนท่ี กูก็รักเพื่อนนี้เปนปฐมท่ีไหนเลาจะสนิทและชิมชม 
278-0-14 ท่ีไหนเลาจะนิยมเทาเพื่อนรักถึงแมจะไมมีรูปนี้ไว 
280-0-8  มาทรงปรารภพรอมกันวาสมควรจะทรงบําเพ็ญพระกุศลพิเศษอิกสวน๑ 
280-0-9  เมื่อทรงพระปรารภหาฤากันวาจะควรสรางสิ่งใด ซึ่งจะเปนประโยชนแกสยามราชอาณาจักร 
280-0-13 ถาพรอมกันทรงบริจาคทรัพยสรางโรงพยาบาลสภากาชาดขึ้น  

ก็จะเปนการพระกุศลอันประกอบดวยถาวรประโยชน 
280-0-29 โรงพยาบาลสภากาชาดซึ่งจะสรางขึ้นเฉลิมพระเกียรติยศสมเด็จพระบรมชนกนารถน้ี 
280-0-33 ถาและจะเปนประโยชนอุปการใหการโรงพยาบาลนี้สําเร็จไดดวยประการใด  
  ก็เต็มพระราชหฤทัยท่ีจะใหใชเงินนั้นไดดวย 
280-0-41 ถาขอใดๆอาจจะปฏิบัติตามไดใหเปนเย่ียงอยางในสกุลวงษของตนก็ดี  

หรือเพียงแตจะอนุโลมตามคณานุรูปไดเฉภาะตนก็ดี  
281-0-15 ควรแตจะมุงหมาย 
282-0-2  เดิมคงจะมีหนังสือเร่ืองอะไรจาฤกแผนศิลาติดไว 
282-0-5  จึงทรงตั้งปนิธานดวยกันวา จะหาศิลาจาฤกโคลงน้ันมาติดไวอยางเดิม 
282-0-27 จักก้ันอันตรายแก 
283-0-31 ออกประกาศเรียกคนอาสาท่ีจะไปงานพระราชสงคราม ณ ทวีปยุโหรป 
『石碑文集第７巻』 
288-3-21 เมื่อจักไดต… 
290-1-11 จักเกิดแหงใดแหงหนึ่งก็ดี 
291-1-7  จึงจักเขามาบวชในศาสนาพระพุทธเปนเจาไดแปดพรรษา 
291-1-21 เมื่อจักเถิงใหซวยเน้ือ มีตนซวยตีนมือ 
291-1-31 ก็จักไดดูดังใจปรารถนาแลฯ 
297-0-2  จะรูปรานี 
297-0-20 เมื่อจักเกิด 
301-1-5  จะต้ังแตอาทิ 
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301-1-13 จึงจะพุลเกิดมาไดสิบสามป 
301-1-15 ท้ังมหาเทวีผูแมจึงจะไดราชาภิเษกเอกจุฬา  
301-1-23 อันพระราชแมลูกไซรจะใครแทนคุณปูน 
301-2-3  จึงจะใหมาเสวยสมบัติพิพัสถาน 
301-2-8  บจงอันจะประวิงสิลจายโพระ 
301-2-9  จะหวายหนายังสวรรคดายกลาย 
301-2-14 จึงจะใหไปถามซ้ือท่ีแหงเจามหาราช มหาเทว ี
301-2-18 จึงจะหลั่งน้ําสูเหนืออุทกตกแผนดิน 
301-2-20 จึงจะอบประกาสใหนาแกพระสุวรรณวิหาร 
301-2-23 ผิจะเขาเปนคา วาได๔๖๘ ๖๐๐๐ แล 
301-3-1  แมจะนับหมากไซร ไดหมื่นลํ้าคํา 
301-3-2  จะนับจะ(จับ)บาน ไซรได๑๘๗บาน 
301-3-3  ผิจะนับเรินวาไซรได๒๔๖เริน 
301-3-5  ผิจะนับลูกวัดไซรได๔๒ 
301-3-10 แมคนตนใดจะใครรูวาดังน้ี 
301-3-17 ผิจะถวิลดวยปไท ไซรปรวงเหมา เขามาในเดิน๑๑ออก๖ค่ําวันจันทร 
301-3-20 แมจะนับศาสนาอันพนไปได๑๙๕๔ป 
301-3-22 แมจะกลาวศาสนา 
304-2-15 เพื่อจักใหไดบุญแกชาวเจาท้ังหลายอันไดเขามาเสวยพระราชสมบัติในเมืองนี ้
305-2-8  จึงจะเขาไปบวชในสํานักเจาธรรมคัมภีรอีกโสด 
305-2-12 จึ่งจะถามพระยาสิริทีฆา  
305-2-13 จึ่งจะใหดูกฏหมายท้ังหลาย จึงจะเอาหินมาเปนนิมิตในทิศท้ังแปดแหง 
305-2-26 จึงจักกลาวแกพระยาศรีสัทธรรมราชจุฬามณีดวย 
305-2-32 จึงจักให…ในหองทองพระเจดียท่ีจักใสธาตุพระเปนเจานี้ 
305-4-4  ควรอันจะจุธาตุพระเปนเจาตนผูเหงากษัตรา 
305-4-10 เมื่อประดิษฐานธาตุพระเปนเจาดังนี้แลจักแปรคืนหืลเลาดวยพระเจดีย 
305-4-14 แลมีใจชื่นในศาสนา จุงจักนําพากอเฮดงาม 
305-4-30 กูจะไดสรางสมภาร 
305-4-34 อันนี้จักกลาวคําปรารถนาแหงพระยาศรีสัทธรรมราชจุฬามณี 
305-4-35 อันจักตรัสสัพพัญเุปนพระพุทธ 
306-1-12 อันเปนสังฆนายกะผาขาวจะใครหื้อวัดพระเปนเจามั่นคง 
308-0-8  จักเลิกศาสนาพระเจามิไดไวเปนสาธารณดาย 
318-1-8  กูขาจักใสอักษรอันประวรไหว 
318-1-18 ก็เพื่อจักใหศาสนาพระเปนเจามั่นคงอยู 
318-1-29 …งามหนักหนาควรแกตาจะเล็งดูแลใหใจใส 
318-2-5  เพื่อจักใหอารามพระเปนเจาอยูเสถียรดาย 
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318-2-7  เพื่อจักใหรักษาอารามเพื่อจักใหเปนของบูชาแกพระเปนเจา 
318-2-27 จักไดเปนพระพุทธตนหน่ึง 
318-2-30 …ธเปนเจาในกาลจักมาภาย… 
 
３．おわりに 
 タイ語の非現実モダリティマーカーจะ の文法化について、本稿を基礎資料と
して、これから詳しく考察していこうと思う。通時的なディスコース資料（過

去の実際の言語使用）を分析することによって、それぞれの時期にそれぞれの

意味変化を促した統語的・意味的環境がはっきりするのではないかと期待する。

その結果、歴史的な意味変化の流れをある程度具体的に辿ることができ、タイ

語動詞の文法化（歴史的意味変化）全般に適用し得る何らかの原理・原則を発

見することができればいいと思う。今後、こうしたタイ語動詞の文法化に関す

る事例研究を積み上げていくことで、言語類型論の志向性を持った文法化理論

の発展に寄与することができれば嬉しいことである。 
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